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Whakamarama / Explanation

He waiata ténei e korero ana te mo te kau o te whakamoho, o te moe tahae me tona whiuka ki uta
me he para whenua mea. I whakaritea te taki o te mamae ki ta te taki o ka taua kua nehua ki
Tawhioraki, te urupa mo ka wahine i Moeraki, hai tohu i te pdouri me te mamae o &nei ti mabhi.
This waiata 1s about the pain experienced by betrayal of a loved one, infidelity and the destruction
caused by its wake. It draws upon the cry of the taua buried in the women's urupa at Moeraki
(Tawhioraki) to express the pain of a broken heart.

Ka tikaka whakamahi mo te waiata nei / Notes on appropriate usage of this waiata

He waiata taki, he waiata aroha hoki ténei. E tika ana hei waiata ména kua mau i a koe i te
wairua o hinapduri, 0 mamae i te weheka o tetahi, hai poroporoaki ranei ki t€tahi kua riro.
A waiata taki and a waiata aroha. This waiata is appropriate for someone overcome with grief or
pain at the departure of another, or as a farewell to someone who has passed away.

1 PA MAI NEI

I pa mai nei tana taki

1 te rika o te hau

Mai i Tawhioroko e toro atu ana
Papaki mai ki taku mata

Ko te mataika, ko ahau e

Kiimea ana te manawa e ka hau e wha
Toia whakararo ka whékau

E hotuhotu ana i te mamae

Wahia te taha ki i te aroha

e te kakau kore ona e

Ei te wera o ka roimata ki taku kiri
Mariki iho nei ki te rehu tai
Whakamomori ana ki te tau

I whakarerea ahau e.

IT TOUCHES ME

Her cry touches me

carried on the hand of the wind
From Tawhioroko it reaches forth
Slapping my face

The first victim of the battle, is me

My heart is pulled fiom all sides

My guts are dragged downwards
Sobbing with grief

The calabash, filled with love, broken
by the absence of caring

Ei, the burning of the tears upon my skin
As they fall in to the sea mist

1 pain for my lover

1 have been left



